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1. ВВЕДЕНИЕ
Темой данной работы являются заимствования из английского языка и их влияние на экологию русского языка. Данная тема представляется нам особо актуальной в настоящее время, поскольку трудно сейчас встретить человека, который бы не употреблял заимствования из английского языка в своей речи, даже не замечая этого и не всегда правильно понимая значения используемых англицизмов. И тогда возник вопрос: оправдано ли использование такого количества англицизмов в повседневной речи, и нельзя ли заменить хоть часть из них словами из родного нам, русского языка? И не опасно ли их чрезмерное употребление экологии нашего родного русского языка? 
Таким образом, предметом данного исследования являются англицизмы как одна из проблем экологии современного русского языка. 
Цель исследования: выявление целесообразности и оправданности употребления большого количества англицизмов в повседневной речи и возможность их замены русскими синонимами.
Задачи исследования:

1. Изучение научной литературы по предмету эколингвистики. 
2. Изучение путей проникновения заимствований в русский язык и их классификация.

3. Опрос учеников и сотрудников школы, с целью выявления масштабов и причин употребления англицизмов.

4. С помощью материалов интернета и полученных данных доказать, что   употребление такого количества англицизмов в русском языке создает угрозу его чистоте и самобытности.

Поставленные задачи обусловили использование в работе следующих методов:
· метода изучения и анализа научных статей;

· сопоставительного метода;

· социологический опрос;

· метода дистрибуции;

· метода математической обработки данных,

· метод моделирования.

Практическую направленность данной работы мы видим в следующем: показать детям и взрослым, что чрезмерное увлечение английскими заимствованиями засоряет и обедняет родной язык, мешает воспитанию любви к нему, подменяет природные богатства русского языка.
Исследование может быть использовано на уроках русского языка и литературы, а также во внеурочной воспитательной деятельности.

2. ОСНОВНАЯ ЧАСТЬ
2.1. Понятие эколингвистики
Понятие эколингвистика (экология языка,лингвоэкология) возникло в нашей стране  лишь в конце 80-х годов прошлого века, поскольку на тот момент состояние современного русского языка, его дальнейшая судьба не могли не волновать ученых - лингвистов, литературоведов,  культурологов, философов. Однако, в мире об экологии языка заговорили на десяток лет раньше, когда в 1970 г. американский лингвист Эйнар Хауген  в докладе "Экология языка" впервые заговорил о том, что « экологию языка можно определить как науку о взаимоотношениях между языком и его окружением. Язык существует только в сознании говорящих на нём и функционирует только при взаимоотношениях с другими говорящими и с их социальным и естественным (природным) окружением"[3]. То есть язык взаимодействует с социумом, является отражением его состояния. Любое изменение в обществе находит отражение в языке.     Защита и охрана языка – части национальной культуры любого общества  -  способствуют оздоровлению общества в целом.

В настоящее время в нашей стране существует целое культурологическое течение, занимающееся проблемой эколингвистики, которое постепенно разрастается и все более набирает силу  благодаря работам академика В.В.Виноградова, Л.И.Скворцова, В.П.Григорьевой, С.И.Виноградовой, В.В.Колесовой, Ю.Н.Караулова и других. Эколингвистика выступает за сохранение родного языка, его словесного богатства, чистоты, здоровья; изучает целостность языка, его связи с культурой своего народа;выявляет факторы, негативно влияющие на развитие и использование языка; это наука об энергетике слова, о его духовном значении, о глубокой взаимосвязи с отдельной личностью и судьбой целого народа. Выдающийся российский лингвист, писатель Л.И.Скворцов в своей работе "Язык общения и культура (экология и язык)", посвященной проблеме состояния современного литературного языка и русской речи, подчеркивает, что экология языка и экология культуры становится одной из актуальных задач современности. Автор писал, что «в непростых современных условиях образцовый литературный язык продолжает оставаться для нас и нравственным ориентиром и, возможно, той самой искомой общенациональной идеей, о которой так много говорится в последние годы»[1]. Придавая особое значение лингвистической  экологии, предметом изучения которой является культура мышления и речевого поведения, воспитание  лингвистического вкуса, защита и "оздоровление" литературного языка, писатель  отмечал  некоторые нездоровые явления и тенденции массовой речи: безликость и стандартность языка художественной литературы, излишнюю сложность, перегрузку не всегда оправданными иноязычными терминами – заимствованиями языка науки, многословие, невнятность и невыразительность публицистики.
2.2. Пути проникновения заимствований в русский язык
Наиболее важный (если не основной, то, во всяком случае, наиболее очевидный) 

источник новой лексики - заимствования (преимущественно из американского

 варианта английского языка). На этом вопросе нам хотелось бы остановиться подробнее. 

Заимствования являются закономерным, необходимым условием развития любого языка. Это естественный процесс обогащения языка. Как правило, они не вредят самобытности языка, его грамматический строй остается неизменным, не нарушаются внутренние законы языкового развития. Заимствования не говорят о бедности языка, если они усваиваются, ассимилируются к потребностям « берущего» языка. Это процесс творческий, живой, развивающийся и плодотворный. Они обогащают язык, делая его сочным, экономным, идущим в ногу со временем.

Так, каким же образом иностранные (заимствованные ) слова проникают в наш родной русский язык?

Существует два пути: письменный и устный. При письменном (через посредство книг) слово изменяется сравнительно мало, при устном облик слова может измениться сильно. Чаще всего заимствования проникают из языка в язык, но и возможен путь проникновения через языки – посредники. Компьютер от английского computеr из латинского computar «считать вычислять».

Можно назвать несколько причин проникновений заимствованных слов. Это, прежде всего,исторические и культурные контакты народов, необходимость номинации новых предметов и понятий, языковой снобизм, мода, экономия языковых средств, авторитетность языка-источника (это иногда приводит к заимствованию многими языками из одного и появлению интернационализмов), исторически обусловленное увеличение определенных социальных слоев, принимающих новое слово. Все это внешние причины. 

К внутренним причинам можно отнести:

1)
отсутствие в родном языке эквивалентного слова для нового предмета или понятия: мейкап,консилер, импичмент и др;

2)
детализация уже имеющихся понятий: гамбургер (внутри бифштекс), фишбургер (внутри рыба), чизбургер (сыр), чикенбургер (цыплёнок);

3)
замена описательных оборотов, одним словом, например, секонд-хенд - заменяет оборот «одежда, бывшая в употреблении», инаугурация-«церемония вступления в должность президента страны»;

4)
тенденция пополнять экспрессивные средства, ведущая к появлению иноязычных стилистических синонимов: обслуживание - сервис, ограничение - лимит; 

5)
заимствование слов с общей морфологической структурой при условии, что одно из них уже прочно укрепилось в языке (спортсмен, бизнесмен, полисмен);

6)
мода на употребление слов из того или иного языка (как, например, мода на французский в VIII – XIX вв);

7)
внедрение научно-технических терминов; 

8)
влияние кинематографа (после первого в нашей стране бразильского сериала «Рабыня Изаура» появилось слово фазенда для обозначения дачных или сельских домов)  
2.3. Англицизмы как одна из проблем экологии

современного русского языка
Сложно вспомнить в истории развития русского языка еще один период столь  бурного внедрения заимствований из какого – либо одного языка, как сейчас заимствований из английского языка. Англицизмы наиболее активно стали входить в русский язык в 90-е годы прошлого века как результат усиления влияния на мировой арене 
Соединенных Штатов Америки и вследствие этого популяризации английского языка в качестве языка межнационального общения. Заимствования хороши, когда употребляются уместно. Никто не призывает говорить вычислительная машина вместо компьютера или копировальное устройство вместо ксерокса. Но в настоящее время, слушая речь отдельных носителей русского языка, создается впечатление, что уже не английские заимствования используются в русском языке, а русские слова иногда прерывают череду англицизмов. Очень часто приходится слышать, что английские заимствования – это требование современности. Заимствований в русском языке всегда было много, но сейчас они хлынули таким потоком, что часто даже затрудняют понимание текста. Особое раздражение вызывают «избыточные» заимствования, то есть когда заимствование дублирует по смыслу уже существующее в русском языке слово. Чаще всего это модные слова типа имидж (вместо образ), лофт (вместо чердака) и т.д. Трудно вообразить себе современный мир без презентаций, несмотря на существование почти полного синонима – слова представление. И так ли уж необходимы нам понятные далеко не всему населению и неудобоваримые в произношении мерчендайзеры, омбудсмены, сити – менеджеры, коллекторы и девелоперы? Что является причиной такого слепого поклонения чужому? В своей статье «Смутное время русского языка» В.В. Колесников, анализируя причиныувлечения заимствованиями,  заявляет, что «корень увлечения иноязычными словами лежит еще в нашем давнем раболепстве перед всем иностранным. Мы, как островные туземцы, смотрим, раскрыв рот, на напудренных и напомаженных европейцев, приплывших к нам из волшебной страны. У многих из нас глубоко в сознании засело какое-то чувство неполноценности (все родное кажется плохим, а все европейское видится неким совершенством), отсюда и происходит желание попугайничать и подражать чужому языку. Наши высокопоставленные чиновники подслушают какое-нибудь слово у иностранцев, и давай кричать его на каждом углу, а за ними и все нижестоящие чиновники подхватывают. Какое-нибудь слово, которое для европейцев обычное и повседневное, для наших властителей превращается в некое заклинание, окруженное ореолом священнодействие». Ведь, как известно, на Руси, увы, нет пророка в своем отечестве. И вот уже все учреждения становятся офисами, отделы -департаментами, работники – менеджерами, а служащие – клерками. Мы употре бляем англицизмы, даже не задумываясь о том, что означает то или иное слово. Что означает только офис – менеджер по уборке помещений или менеджер по ковровым покрытиям. А малыши ждут прихода Санты – Клауса, а не Деда Мороза, который почему- то живет не во дворце или тереме, а в резиденции и мчится к ним на оленях. Такой перекос в сознании обусловлен тем, что переизбыток иностранных слов ведет к потере четкой понятийной связи с родным языком, вносит хаос в процесс мышления. Все ли мы в состоянии понять значение предложений: Он был признан самым лучшим лоукостером прошлого года. Один из немногих девелоперов, решившихся на старт в сложные, кризисные времена.

- Кем ты работаешь?

- Менеджером.

- Что это значит?

- Ну, менеджером?

- А тебе известно, что означает английское manager?

Далее немая сцена. Смешно? Сначала да. Но в то же время хочется спросить: « А на каком языке вы сейчас говорите?»  Разве переизбыток англицизмов в речи свидетельствует о высоком уровне интеллигентности, образованности, воспитанности говорящего? Зачем они?  Что вы хотите этим продемонстрировать? 
2.4. Словарь англицизмов
Послушав речь старшеклассников и взрослых, мы составили небольшой словарик англицизмов, наиболее часто употребляемых респондентами. Проанализировав, мы пришли к выводу, что многие английские заимствования имеют русские эквиваленты.
Словарь англицизмов

инглиш- перенос из жаргона школьников от "English" - английский язык ("На инглиш идешь?");
холидей - от "holiday" - каникулы ("В моей жизни все ОК, скоро будет холидей");
маус - от "mouse" - компьютерная мышь ("У тебя такой навороченный маус");
френд, френдиться - от "friend" - друг, дружить ("Он мой лучший френд");
боты - от "boot" - обувь, туфли ("Столько ботов, а бутиться не во что"); 
фейс- от "face" - лицо ("На уроке главное - фейсом в грязь не упасть"); 
комп - от "computer" - компьютер ("Опять мой комп завис");
дивидишник - от "DVD-player" - DVD плейер 

эксклюзивный - исключительный; 

топ-модель  - лучшая модель;
прайс-лист - прейскурант;
 продакшн - (кино)производство

бэбиситтер - (англ. "baby"- ребенок, 'sit' - сидеть) - по-русски "няня";
бебиситтинг - процесс ухода за ребенком.

тинейджер - (англ. "teenager") - по-русски "подросток";
бэби - (англ. "baby") - по-русски "ребенок, малыш";

презент - (англ. "present") - по-русски "подарок";

суперстар - (англ. "superstar") - по-русски "суперзвезда";

бойфренд - (англ. "boyfriend") - по-русски "возлюбленный, парень, дружок";

имидж- (англ. "image") - по-русски "образ";
Например: "Она создала себе имидж делового человека". "Целью любой организации является создание в глазах потребителя позитивного имиджа".
 мейкап - (англ. "make-up" - внешний вид, облик) - по-русски "макияж", "внешний вид";
Например: "Как известно, большую часть времени, которое женщина тратит на мейкап, она проводит в раздумьях".
постер - (англ. "poster") -по-русски "плакат";
Например: "Она развесила постеры с изображениями ее любимых актеров по всей комнате. Не комната, а картинная галерея!"
уикэнд - (англ. "weekend") - по-русски "конец недели; выходные";
Например: "Дети провели незабываемый уикенд на природе рядом с озером".
фешенебельный" - (англ. "fashionable") - по-русски "модный".
Например: "Аврора заверила какие-то бумаги и нас повезли в "Геру" - самый фешенебельный местный ресторан". [Сергей Довлатов, "Заповедник", 1983 г]
хоррор - (англ. "horror") - по-русски "фильм ужасов", "ужастик";
Например: "Хэллоуин - знаменитый независимый хоррор фильм Джона Карпентера".

кликать- (англ. "click") - по-русски "нажимаЛть на кнопку "мыши", "нажимать";
Например: "Кликать мышкой по ссылкам, полученным из интернета опасно!"
юзер - (англ. "user") - по-русски "компьютерный пользователь", "пользователь";
Например: "Юзер - наверное, самая многочисленная часть компьютерного населения нашей планеты".
менеджер - (англ. "manager", "to manage" - руководить, управлять) - по-русски "управляющий, руководитель начальник";
"сел-менеждер" - по-русски "менеджер по продажам";
Например: "Сел-менеджер провел нас по торговому залу и показал продукцию фирмы".
лузер - (англ. "loser", 'to lose" - терять, проигрывать) - по-русски "неудачник";
Например: "На работе он полный лузер! Удивительно, что его еще не уволили".
хотдог - (англ. 'hotdog") - по-русски "сосиска в тесте";
Например: "В столовой университета часто продают хотдоги".
пазл - (англ. puzzle - головоломка) - по-русски "ребус, головоломка";
Например: "Моя младшая сестра обожает собирать пазлы. Она просто ас в этом деле!"
 Массмедиа - (англ 'Mass Media" ) - по-русски "СМИ" (средства массовой информации);
Например: "Интернет является одним из самых популярных Массмедиа среди подростков".
 миллениум - (англ. "Millennium") - по-русски "тысячелетие"
Например: "Наше поколение вошло в новый миллениум".
 шоп - (англ. "shop") - по-русски "магазин";
 шопинг - процесс похода по магазинам;
Например: "Женская депрессия легко лечится походом в шоп (шопингом)".
секьюрити - (англ. "secure"- охранять, "security"- безопасность) - по-русски "охрана, охранник";
Например: "Подъезд нашего дома охраняет секьюрити баба Маша". 
ресепшн - (англ. "reception" - прием, встреча) - по-русски "администрация, приемная, информационная" " 
хенд-мейд - (англ. "hand-made") - по-русски "рукотворное, ручной работы";
Например: "Мы предлагаем вам окунуться в мир хэндмэйд, полюбоваться на готовые вышивки, авторские куклы и многое другое".
гейм - (англ. "game") - по-русски "компьютерная игра, игра"; 
геймер - "игрок";
Например: "Он обожает собирать компьютерные геймы. Он уже собрал достаточно большую коллекцию". 

Как видно из нашей подборки более половины из этих новомодных слов легко и без ущерба лексическому значению заменяются русскими словами. Так стоит ли  засорять родной язык иноязычным мусором? 
2.5. Результаты социологического опроса на предмет отношения

к англицизмам в русском языке подростков

и представителей старшего поколения
Нам было интересно узнать, как относятся наши современники к заимствованиям. Мы провели социологический опрос, который подтвердил наши предположения.
При проведении опроса среди подростков и представителей старшего поколения на предмет их отношения к англицизмам в русском языке было выявлено, что более 80% опрошенных подростков положительно относятся к англицизмам (15% у представителей среднего и старшего поколения, и лишь 7%  отрицательно реагируют к излишнему употреблению заимствований в русском языке (79% у респондентов другой возрастной группы), 13% подростков и 6% взрослых к данной проблеме безразличны.
При проведении опроса среди подростков и представителей старшего поколения на предмет их отношения к англицизмам в русском языке было выявлено, что более 80% опрошенных подростков положительно относятся к англицизмам (15% у представителей среднего и старшего поколения, и лишь 7%  отрицательно реагируют к излишнему употреблению заимствований в русском языке (79% у респондентов другой возрастной группы), 13% подростков и 6% взрослых к данной проблеме безразличны.


Полученные данные позволяют сделать вывод о том, что наиболее предрасположены к излишнему употреблению заимствований подростки, поскольку они в силу особенностей своего возраста более подвержены влияниям моды на английский. Языковеды считают, что культура языка, как и любая культура, предполагает ее постоянное освоение, обработку и охрану. Это выражается в заботе о воспитании личности, для которой традиционные литературные нормы –  это нравственные  требования,   основа для творческого выражения новых мыслей и идей.
Родоначальник понятия «экология языка» Эйнар Хауген подчеркивал, что «экология языка зависит от людей, которые учат его, используют и передают другим людям». А потому в этих условиях  возрастает роль учителя, его разъяснительной работы на уроках русского и литературы, направленная на борьбу за чистоту, экологичность русского языка против чрезмерного увлечения англицизмами. Безусловно, одному учителю не справиться с такой глобальной проблемой, и здесь необходимы меры, которые будут предприняты государством в целях укрепления  русского языка как средства общения, как национального символа, как традиции. Очередные реформы уже не спасут положения, забота государства о языке – это забота о гражданах, о будущих поколениях. На наш взгляд, недопустимо известному человеку, будь то политик или культурный деятель, культивировать неграмотную речь, тем самым насаждая ее в общественном сознании.
3. ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Идут годы, англицизмов становится все больше и больше. Они бесцеремонно вытесняют родные русские слова. Может быть, настала  пора вспомнить  слова не сегодняшнего защитника русского слова, а Владимира Владимировича Даля, человека, который составил большую часть своего бессмертного «Толкового словаря живого великорусского языка»: «Испещрение речи иноземными словами вошло у нас в поголовный обычай, а многие даже щеголяют этим, почитая русское слово до времени каким-то неизбежным худом, каким-то затоптанным половиком, рогожей, которую надо успеть усыпать цветами иной почвы, чтобы порядочному человеку можно было пройтись». Эти слова остаются актуальными и сейчас. Они словно предупреждают нас о том, что пора остановиться и вспомнить о своем родном, русском. Из школьной программы мы помним, что, по мнению Ф.М. Достоевского: «Язык-народ, в нашем языке это синонимы, и какая в этом богатая глубокая мысль!» Язык – это народ, его самобытность, оригинальность и своеобразие. А потому культура народа – это и культура языка, которая заключается  не только в употреблении форм вежливого обращения или отсутствии ненормативной или жаргонной лексики, но в сохранении его норм, правил, выразительности. В языке, как в зеркале, отражается менталитет народа, его национальный характер, традиции и обычаи, его мораль и обобщенный опыт предшествующих поколений. Размышляя об этом важном вопросе, хочется вспомнить нашего великого критика В. Г. Белинского, который говорил, что «употреблять иностранное слово, когда есть равносильное ему русское слово, — значит оскорблять и здравый смысл, и здравый вкус». Первоочередная задача школы –  привить этот вкус к языку, научить ребенка чувствовать русское слово, владеть речью, уметь выражать свои мысли и  чувства русским словом, показать многообразие, красоту, богатство, сочность, престижность нашего удивительного родного языка.

Конечно,  заимствований в русский язык из других языков не избежать, ведь люди разных стран активно сотрудничают друг с другом в различных областях. Да никто к этому и не призывает.  Проблема состоит не в заимствованиях, а в том, кто и как их употребляет. Употребление иноязычных слов, как и других, регулирует лексическая норма. Поэтому, выбирая слова, люди должны обращать внимание на значение, стилистическую окраску, употребительность, сочетаемость с другими словами. Нарушение хоть одного из этих критериев может привести к речевой ошибке. Особенно пугает обилие иностранных слов в  лексиконе подрастающего поколения, которые перенимает манеру разговора своих кумиров, многие авторитетные люди становятся примером для лингвистического подражания.  Подростки, воспитанные таким примером, вырастут так и не научившись любить и уважать свой родной язык. Этому способствует снижение интереса к чтению художественной классической литературы, ограниченное проявление любознательности к толкованию нового слова, его запоминанию, влияние кинематографа, Интернета и соцсетей.


В заключение хочется сказать, что все мы понимаем, что русский язык не боится 
«чужеземных» слов, приспосабливает их  к своим потребностям. Другое дело, ненужные модные иностранные слова, засоряющие язык, подменяющие его природные богатства, требующие зачастую специальной расшифровки, семантизации средствами родного языка. Подобная лексика засоряет наш язык, ведёт к непониманию речи, отрывает от родной истории и культуры, от традиций родной страны, к тому же легко может быть заменена русскими аналогами.  Если новые иноязычные слова необходимы русскому языку, то они займут своё место в нём, как заняли такие слова, как магазин, библиотека, журнал и многие другие. Однако, как мы видим, сотни ненужных, засоряющих родной русский язык англицизмов все еще в моде. Хочется надеяться, что эта мода все же уйдет, сменится модой на родной язык. Всем нам нужно помнить слова А.Н.Толстого: «Там, где можно найти коренное, русское слово, - нужно его находить»[. А также мы должны помнить, что забота о  русском языке – это обязанность каждого россиянина.
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